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Ижемский район (административный центр — село Ижма) располагается на северо-
западе Республики Коми и является единственным административным районом, в кото-
ром коми, согласно переписи населения 2020 года, составляют этническое большинство.
Коми-ижемцы — этнолокальная группа, представители которой компактно проживают в
Ижемском и Усинском районах Республики Коми, а также в НАО, ЯНАО, ХМАО и Мур-
манской области (подробнее об истории и современной идентичности коми-ижемцев см.
[Ким и др. 2015; Мордасов и др. 2023; Хамидуллин 2024]). Институт языкознания РАН
считает ижемский идиом диалектом коми(-зырянского) языка [Коряков и др. 2023: 65].

Изучение современной языковой ситуации в районе — это актуальная задача, важная
как для исследовательских целей, так и для определения потребностей языкового сооб-
щества и выстраивания соответствующей языковой политики. Для этого университетом
НИУ ВШЭ были организованы три социолингвистические экспедиции в Ижемский рай-
он в 2021, 2022 и 2025 годах. В рамках экспедиции проводились полуструктурированные
интервью с жителями района. Гайд включал вопросы, касающиеся языковой биографии
респондента, использования языков в разных сферах жизни, языковых установок. Охва-
чено 26 (из 34) населенных пунктов района; суммарно взято более 400 интервью. Также
в исследование включены результаты наблюдения, подсчета использования языков в об-
щественных местах и фиксирования языкового ландшафта.

Результаты исследования показывают высокую витальность языка: коми активно ис-
пользуется как основной язык общения. Его роль снижается в нескольких населенных
пунктах с историей активных миграций: в самой Ижме как в районном центре и в несколь-
ких рабочих поселках с большим процентом русскоязычного населения. «Русскоязыч-
ность» последних хорошо известна и признается как жителями самих населенных пунк-
тов, так и их «соседями». В общественных местах Ижмы коми используется в основном
людьми старшего возраста; также зафиксированы случаи смешанной коммуникации, в
которой один собеседник использует коми, а второй — русский. В языковом ландшафте
района коми язык в основном представлен в навигации; в отдельных селах встречается
дублирование вывесок в сетевых магазинах.

Носители коми-ижемского активно используют его для письменного общения, хотя от-
мечают трудности с набором символов i и ö, нехарактерных для кириллической расклад-
ки. Распространено использование коми как «тайного языка» для защиты от интернет-
мошенничества.

Внутрисемейная передача коми языка сохранна в деревнях; школьники могут исполь-
зовать коми для общения друг с другом (это подтверждают как интервью с учителями,
так и наблюдения автора в ходе школьных мероприятий). Случаи коми монолингвизма
среди детей единичны, абсолютное большинство приходит в детские сады и, тем более, в
школы со знанием русского языка.
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В школах района в качестве родного языка преподается литературный коми. Суще-
ствует разделение предмета на «коми как родной» и «коми как государственный». Уроки
первого типа проходят на коми (литературном) языке, однако учителя сообщают, что
могут переходить на ижемский для уточнения или объяснения информации. Различия
между ижемским и литературным заметны, среди респондентов распространено мнение,
что детям фактически приходится изучать литературный коми «как иностранный язык».
В телевещании и периодических изданиях на коми также используется только литератур-
ная норма. В качестве основной трудности в понимании отмечают появление неологизмов,
которые вводятся в литературный язык Республиканской термино-орфографической ко-
миссией (см. [Цыпанов 2013]).

В докладе мы более подробно обсудим использование русского и коми языков в отдель-
ных населенных пунктах Ижемского района, а также поговорим об отношении респонден-
тов к ижемскому, литературному коми и русскому языкам.
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